
touristique arte
www.sologne-tourisme.fr

LA RANDONNÉE
HIKING

GR3c, GR31, GR41, GR413, GR655 
(Chemin de St-Jacques)

GR de Pays de Sologne, des châteaux 
Sentier Historique de la Vallée des Rois

LE VÉLO - BIKING

www.francevelotourisme.com
LA LOIRE À VÉLO 
www.loireavelo.fr

LA SOLOGNE À VÉLO 
(5 circuits de 7 à 31 km)

LES CHATEAUX À VÉLO 
(12 circuits de 17 à 40 km)

- LOCATION DE VÉLOS - Rent a bike - 

VÉLOS LOISIRS SOLOGNE 41 - Salbris F6  +33 (0)6 49 57 68 27

VÉLOS DES CHÂTEAUX 41 - Bracieux E3  +33 (0)2 54 46 09 04

LOCATION DE VAE (Vélo à Assistance Electrique) 
18 - Aubigny sur Nère E9  +33 (0)2 48 58 40 20

Itinéraires disponibles dans tous les offices de tourisme de Sologne. 
Information available  in all tourist offices of Sologne. 

DANS LES AIRS - IN THE AIR

MONTGOLFIÈRE DE L’ARDOUX 
45 - Mézières-lez-Cléry B5   
+33 (0)6 24 15 05 77

LES BALLONS DE LOIRE 
45 - Jouy-le-Potier C5   
+33 (0)6 80 68 29 98

AU GRÉ DES VENTS 
41 - Contres F2  +33 (0)6 81 58 10 09

LES COMPAGNONS DU VENT 
41 - Vineuil D2  +33 (0)6 61 20 33 93

AIR PEGASUS 18 - Blancafort E10 +33 (0)6 62 47 14 73

LES MONTGOLFIÈRES DE SULLY 
45 - Sully sur Loire C9  +33 (0)6 23 90 41 92

LES LIEUX  
D’OBSERVATION

SITES OF NATURAL INTEREST 

L’ÉTANG DE BEAUMONT 
41 - Neung-sur-Beuvron F5

L’ÉTANG DE LA VILLE  
41 - Saint Viâtre E6

L’ÉTANG DU MOUËT  
41 - Saint-Viâtre F6

L’ÉTANG DES LEVRYS  
41 - Nouan-le-Fuzelier E6

L’ÉTANG DU PUITS  
45 - Cerdon D9 . Le plus grand étang de Sologne et le seul où l’on se 
baigne ! The largest pond in Sologne and the only one where you 
can swim!

DOMAINE NATIONAL DE CHAMBORD 
41 - Chambord D3  

LA RÉSERVE DE MALZONÉ 41 - Millançay E5

LES SENTIERS  
DÉCOUVERTE 
NATURE TRAILS DISCOVERIES

LA ROTTE DE L’IAU 
41- Neung-sur- Beuvron E5  
3,9 km à pied avec livret pédagogique 

L’ÉTANG DE LA CHESNAIE  
41 - Salbris F6  1,5 Km, à pied ou à vélo

BALADE DE MONT-COLLIER  
41 - Villeny D4  7,3 Km, à pied ou à vélo

L’ÉTANG DE LA VILLE  
41 - St Viâtre E6   
1,3 Km, à pied ou à vélo

L’ÉTANG DES LÉVRYS 
41 - Nouan-le-Fuzelier E6  3,5 Km à pied

L’ETANG DU MOUËT  
41 - Saint-Viâtre F6   
Sites et itinéraires de Nature - Sites and interests Nature

ALLÉE DU ROI  
41 - Marcilly en Gault F5  Géocaching

LE SENTIER DES ISLES  
Circuit de 2 km et 10 thématiques - Hiking 2 km with 10 themes  
45 - Mareau-aux-Prés B5  

LES IMMERSIONS  
NATURE AVEC GUIDE 
NATURE DISCOVERY  
WITH A GUIDE

OBSERVER LA FAUNE SAUVAGE 
Observing wildlife

CONNAÎTRE LES PLANTES  
SAUVAGES ET LA FLORE 
Knowledge of flora

SOLOGNE NATURE ENVIRONNEMENT  
41 - Romorantin-Lanthenay G4  +33 (0)2 54 76 27 18

MAISON DE LA LOIRE DU LOIR-ET-CHER  
41 - St-Dyé-sur-Loire D3  +33 (0)2 54 81 68 07

MAISON DE LA LOIRE DU LOIRET  
45 - Jargeau B7  +33 (0)2 38 59 76 60

CONSERVATOIRE D’ESPACES NATURELS CENTRE- 
VAL DE LOIRE 45 - Orléans A5  +33 (0)2 38 77 02 72

FÉDÉRATION DES CHASSEURS DU LOIR-ET-CHER  
41 - Vineuil D2  +33 (0)2 54 50 01 60

FÉDÉRATION DES CHASSEURS DU LOIRET 
45 - Orléans +33 (0)2 38 69 76 20

FRANCK DUVIGNEAU  
45 - Ligny-le-Ribault C5  - +33 (0)6 64 11 59 52

LES AUTRES ACTIVITÉS 
NATURE
OTHER NATURE ACTIVITIES

AVENTURE PARC (Accrobranche - 
courses in tree - et Paintball) 
18 - Nançay G7  +33 (0)6 76 77 30 27 

FAMILLY PARK (Accrobranche - courses in tree - et Paintball) 
45 - Neuvy-en-Sullias B8  +33 (0)6 43 83 23 30

LE RABOT (Paintball) 41 - Vouzon D6  +33 (0)2 54 76 87 80 

AVENTURE PARC 18 - Nançay G7  +33 (0)6 76 77 30 27

PAINT-BALL DE SOLOGNE 45 - Neuvy-en-Sullias B8  
+33 (0)6 59 45 34 30

TERRANIMA (LaserGame)  
41 - Pruniers-en-Sologne G4  +33 (0)6 80 38 58 56

SO’TROTT 41 - Salbris F6  +33 (0)6 47 70 03 58 
Balade en trottinettes électriques - Rides on electric scooters

GOLF  
18 - Nançay G7 , 41 - Cheverny E2 , 45 - Ardon B5 , 45 - La Fer-
té-St-Aubin C6 , 45 - Marcilly-en-Villette C6 , 45 - Viglain C8  

ACTIVITÉS NAUTIQUES  
Canoë, kayak, planche à voile, ski nautique, bateau-promenade 
Water sports : canoeing, windsurfing, water-skiing, sailing

CLUB DE CANOË-KAYAK DE SALBRIS SOLOGNE 
41 - Salbris F6  +33 (0)6 77 20 80 36

LA PÊCHE EN ÉTANGS, EN RIVIÈRES OU CANAUX  
(informations : www.federationdepeche.fr)  
Fishing in ponds, rivers or canals

LA BAIGNADE NATURELLE - Natural bathing 
Mont-près-Chambord E2  
Etang du Puits D9   
Parc Aquaplouf - Argent-sur-Sauldre E9   

LES PARCS
ANIMAL RESERVES

LE DOMAINE DU CIRAN  
Conservatoire de la faune sauvage de 
Sologne. Conservatory of the wild faune 
of Sologne. 45 - Ménestreau-en-Villette  
C6  +33 (0)2 38 76 90 93

RÉSERVE DU DOMAINE NATIONAL DE CHAMBORD  
41 - Chambord D3  +33 (0)2 54 50 40 00

LES ACTIVITÉS 
ÉQUESTRES 
EQUESTRIAN ACTIVITIES

LA ROUTE EUROPÉENNE  
D’ARTAGNAN 
Informations itinéraires :  
www.route-dartagnan.eu

PONEY CLUB DES 5 ARPENTS 
45 - Cléry-Saint-André B4  +33 (0)6 07 13 35 40

CLUB HIPPIQUE DE BRINON 
18 - Brinon-sur-Sauldre E8  +33 (0)2 48 58 50 21 
Informations itinéraires : www.route-dartagnan.eu

BALADES AVEC UN ÂNE
WALKS WITH A DONKEY

LES ÂNES DE MADAME  
41 - Le Controis-en-Sologne F2  +33 (0)6 84 25 71 69

LE MOYEN-ÂGE - MIDDLE AGES

CITÉ MÉDIÉVALE de Mennetou-sur-Cher 
Medieval city. Ouvert toute l’année - Open all year 
41 - Mennetou-sur-Cher G5   
+33 (0)2 54 98 12 29

CHÂTEAU DE FOUGÈRES-SUR-BIÈVRES - XVe s. 
Ouvert toute l’année sauf 01/01, 01/05, 01 et 11/11, 25/12 
Open all year except 01/01, 01/05, 01 et 11/11, 25/12  
41 - Fougères-sur-Bièvres F2    
+33 (0)2 54 20 27 18 

CHÂTEAU DE SULLY-SUR-LOIRE - XIVe / XVIIe s.  
Ouvert toute l’année sauf janvier et lundi suivant période  
Open all year except January and Monday according to period  
45 - Sully-sur-Loire C9  +33 (0)2 38 36 36 86

BASILIQUE NOTRE-DAME DE CLÉRY - XIVe / XVIe s. 
informations Office de Tourisme. Ouverte toute l’année   
Open all year. 45 - Cléry-St-André B4   +33 (0)2 38 44 32 28  

CHÂTEAU DE BLANCAFORT - XVe s. 
Ouvert de Mai à Septembre. Open from May to September. 
18 - Blancafort E10  +33 (0)2 48 58 60 11

CHÂTEAU DE LA CHAPELLE D’ANGILLON XIe s. 
Ouvert toute l’année - Open all year 
18 - La-Chapelle-d’Angillon G9   +33 (0)2 48 73 41 10

LA RENAISSANCE
THE RENAISSANCE

CHÂTEAU DE CHAMBORD - XVIe s. 
Ouvert toute l’année sauf 01/01 et 25/12 
Open all year except 01/01 and 25/12 
41 - Chambord D3  +33 (0)2 54 50 40 00

CHÂTEAU DE CHEVERNY - XVIIe s.  
Ouvert toute l’année - Open all year  
41 - Cheverny E2  +33 (0)2 54 79 96 29

CHÂTEAU DE VILLESAVIN - XVIe s.  
Musée du mariage - wedding museum  
Musée des voitures hippomobiles et d’enfants  
Museum of horse-drawn cars and children’s cars  
Ouvert de mars à novembre - Open from March to November  
41 - Tour-en-Sologne E3  +33 (0)2 54 46 42 88

CHÂTEAU DE SELLES-SUR-CHER - XVe s. 
Ouvert toute l’année sauf 01/01 et 25/12  
Open all year except 01/01 and 25/12  
41 - Selles-sur-Cher G3  +33 (0)2 54 97 76 50

CHÂTEAU DE TROUSSAY - XVe s. 
Ouvert d’avril à septembre - Open from April to September 
41 - Cheverny E2  +33 (0)2 54 44 29 07

CHÂTEAU DE LA VERRERIE - XVe s.  
Ouvert d’avril à mi-novembre  
Open from April to mid-november  
18 - Oizon E10 +33 (0)2 48 73 67 06    

CHÂTEAU DE LA FERTÉ-ST-AUBIN - XVIIe s.  
Ouvert de février à novembre et période de Noël  
Open from February to November and Christmas period  
45 - La-Ferté-St-Aubin C6  +33 (0)2 38 76 52 72

ROMORANTIN-LANTHENAY 
La ville de François 1er, la cité idéale de Léonard  
de Vinci. City of Francois the 1st, ideal, city of Leonardo da Vinci. 
Ouvert toute l’année - Open all year  
41 - Romorantin-Lanthenay G4  +33 (0)2 54 76 43 89  

AUBIGNY-SUR-NÈRE 
CITÉ DES STUARTS  
Visite guidée le mardi d’avril à 
octobre 
French guided tour every tuesday 
from april to october 
18 - Aubigny-sur-Nère E9  
+33 (0)2 48 58 40 20 

L’ÉPOQUE CONTEMPORAINE
CONTEMPORARY PERIOD

LAMOTTE-BEUVRON VILLE IMPÉRIALE 
Sous le Second Empire, Lamotte-Beuvron doit beaucoup à l’intérêt 
personnel que l’empereur Napoléon III porte à la localité. En effet, 
il a acquis le château en 1852. L’empereur fit également construire 
plusieurs bâtiments dont la mairie actuelle, l’église, ainsi que le 
canal de la Sauldre reliant la ville à Blancafort. 
41 - Lamotte-Beuvron C6

LES MUSÉES - MUSEUMS

MUSÉE DE L’ARTISANAT RURAL ANCIEN 
Museum of ancient rural handcraft  
Collection d’outils, matériels et machines utilisés  
par les artisans d’autrefois.Collection of tools, materials  
and machines used by the craftsmen of the past.  
Ouvert d’avril à octobre - Fermé le mardi 
Open from April to October - Closed on Tuesday  
45 - Tigy B7  +33 (0)2 38 58 00 42   

MUSÉE DE SOLOGNE - Museum of Sologne  
Découverte du patrimoine culturel, naturel et immatériel de la  
Sologne. Discovery of cultural, natural and intengible heritage. 
Ouvert toute l’année sauf 01/05 et 25/12 et janvier 
Open all year except 01/05 and 25/12 and January 
Fermé le mardi - Closed on tuesday  
41 - Romorantin-Lanthenay G4  +33 (0)2 54 95 33 66   

MUSÉE MATRA AUTOMOBILES 
MATRA Automobile Museum  
Collection des véhicules et prototypes MATRA. 
Exposition thématique chaque année. 
Collection of MATRA vehicles and prototypes.  
Thematic exhibition every year. 
Ouvert toute l’année sauf  01/01, 01/05 et 25/12. Fermé le mardi.  
Open all year except 01/01, 01/05 and 25/12.Closed on Tuesday  
41 - Romorantin-Lanthenay G4  +33 (0)2 54 94 55 56

MUSÉE MARGUERITE AUDOUX 
Marguerite Audoux Museum  
Collection unique des objets personnels de la romancière. 
Unique collection of the personal objects of the novelist.  
Ouvert toute l’année sauf janvier. Fermé le lundi.  
Open all year except January. Closed on monday.  
18 - Sainte-Montaine E8  +33 (0)2 48 58 26 12

MUSÉE DES MÉTIERS D’ANTAN 
Promenez-vous dans des espaces qui recréent les ateliers de  
ces artisans aujourd’hui disparus. Travel back in time as you walk 
through different rooms viewing the recreated workshops of arti-
sans of days gone by. Ouvert d’avril à septembre / Open from April 
to September. 18 - Argent-sur-Sauldre E9  +33 (0)2 48 81 50 60 

MAISON VICTORINE 
Exposition thématique/Thematic exhibition.  
Ouvert d’avril à septembre/Open from April to September 
18 - Aubigny-sur-Nère E9  +33 (0)2 48 81 50 06 

MUSÉE DU BLUES, une première en France 
La Maison du blues de vous propose de découvrir et apprécier  
le Blues, avec son café associatif, son Club de Blues avec une  
programmation internationale et son Musée Européen du Blues. 
A museum dedicated to the history of the blues with regular 
concerts. 
Ouvert d’avril à Octobre - Fermé du lundi au mercredi 
Open from April to October - Closed Monday to Wednesday 
41 - Châtres-sur-Cher G5  +33 (0)6 66 42 70 24 

CENTRE D’INTERPRÉTATION DE L’AULD ALLIANCE 
Museum of the Auld Alliance 
Plongez dans la passionnante histoire qui lie Aubigny-sur-Nère à 
l’Ecosse. Discover the incredible history that link Aubigny-sur-Nère 
to Scotland. Ouvert d’avril à septembre du mardi au dimanche. 
Autres périodes, se renseigner. Fermé décembre et janvier 
Open from april te september - other periods, inquire. Closed on 
december and January 
18 - Aubigny-sur-Nère E9  +33 (0)6 79 94 32 00 

LES MAISONS À THÈMES
NATURE MUSEUMS

LA MAISON DES ÉTANGS  
Présentation historique et écologique des étangs, faune, flore, pisci-
culture et gestion d’un étang. Historical and ecological presentation 
of ponds, wildlife, flora, fish farming and management of a pond. 
Ouverte toute l’année sauf 01/01 et 25/12, mercredi et week-end 
de novembre à mars. Open all year except 01/01 and 25/12, Wed-
nesday and weekends from November to March.  
41 - Saint-Viâtre E6  +33 (0)2 54 88 23 00

LA MAISON DU BRACONNAGE 
Découvrir la tradition de la chasse clandestine en Sologne. 
Discover the tradition of illegal hunting in Sologne. 
Ouverte d’avril à novembre - Fermé le mardi.  
Open from April to November - Closed on Tuesday.  
41 - Chaon D7  +33 (0)2 54 88 68 68

LA MAISON DU CERF 
Apprendre tous les secrets du cerf : brame, légendes, ... 
Learn all the secrets of the deer :slab, legends, ... 
Ouverte toute l’année sauf janvier et décembre. Fermée le lundi.  
Open all year except January and December. Closed on monday. 
41 - Villeny D4  +33 (0)2 54 98 23 10

LA MAISON DE LA LOIRE DU LOIR-ET-CHER 
Connaître la Loire dans sa dimension naturelle et culturelle par une 
totale immersion. Knowing the Loire river in its natural and cultural 
dimension thanks to total immersion.  
Ouvert d’Avril à Novembre. Fermée dimanche et lundi en basse 
saison. Open from April to November - Closed on Sunday and 
Tuesday in low season.  
41 - Saint-Dyé-sur-Loire D3  +33 (0)2 54 81 68 07     

MAISON DE LA FORÊT 
Exposition sur la faune et la flore de Sologne. 
Exhibition on the fauna and flora of Sologne.  
Ouvert toute l’année / Open all year.  
18 - Brinon-sur-Sauldre E8  +33 (0)2 48 58 52 55

LA MAISON DE L’EAU  
3 espaces naturels et culturels pour vous évader. 
3 natural and cultural spaces to escape.  
Ouverte toute l’année sauf 25/12 et janvier 
Open all year except 25/12 and January  
18 - Neuvy-sur-Barangeon G8  +33 (0)2 48 51 66 65

CRIMES AUX MUSÉES ET CHÂTEAUX (18)  
+33 (0)2 48 65 31 55 - www.route-jacques-coeur.com

LE JARDIN DES LIERRES  
Visite de la ferme sur rdv - Visit of the farm by appointment 
41 - Vouzon D6  +33 (0)6 72 68 07 19

ESCAPE GAME 
La chambre des mystères. The chamber of mysteries. 
Château de La Ferté-Saint-Aubin. 
45 - La-Ferté-Saint-Aubin C6  +33 (0)2 38 76 52 72

ESCAPE GAME DE ROMORANTIN 
2 salles aux énigmes variées et aux intrigues palpitantes.  
2 rooms with thrilling intrigue.  
Ouvert du mardi au dimanche / open from thuesday to sunday  
+33 (0)6 40 02 33 G4  Réservation en ligne uniquement

CHÂTEAU DE SULLY-SUR-LOIRE 
Maximilien de Béthune a été empoisonné, devenez son nouvel 
alchimiste pour trouver l’antidote et sauver le Duc de Sully !  
Sur réservation.  
45 - Sully-sur-Loire C8  +33 (0)2 38 36 36 86

CHÂTEAU DES STUARTS 
L’Héritage des Stuarts - The legacy of the Stuarts family 
18 - Aubigny-sur-Nère +33 (0)6 79 94 32 00 

LE PÔLE DES ÉTOILES 
Espace de 1 000 m2 consacré à l’astronomie et à l’univers.  
Space of 1,000 m2 devoted to astronomy and the universe.  
Ouvert de février à décembre. Open from February to December. 
18 - Nançay G7   +33 (0)2 48 51 18 16

LES DOLINES DE LIMÈRE 
Site naturel de curiosités géologiques. 
Natural site of geological curiosities. 
Ouvert toute l’année - Open all year. 45 - Ardon B5  

BALLA’DEUCHE  
Circuits en 2CV entre Loire et Sologne.  
Car tours between Loire and Sologne.  
45 - Cléry-Saint-André B4  +33 (0)6 86 54 56 75

EN VOITURE SOLOGNE  
Location et circuits en 2CV en Sologne. Car rental and tours. 
41 - Romorantin-Lanthenay G4   +33 (0)7 49 72 79 41

EXPLOR’GAMES® GUSTAVE  ET LE MYSTÉRIEUX PENDENTIF 
Jeu d’aventure et d’exploration sur  application mobile pour  
découvrir les richesses du territoire en s’amusant  
Adventure and exploration game 
Circuits à Dhuizon D4  
La Ferté-Beauharnais E5  
Millançay F4  
Saint-Viâtre E6  
Villeny D4

ENQUÊTE À L’ÉTANG avec GuidiGO 
L’étang de la Chesnaie 41 - Salbris F6   
Balade de Mont-Collier 41 - Villeny D4  
L’étang de la Ville 41- Saint-Viâtre E6   
L’étang des Lévrys à Nouan-le-Fuzelier E6  : 3,5 Km à pieds

GALERIE CAPAZZA 
Galerie d’art contemporain / Contemporary art gallery  
Ouverte les week-ends et les jours fériés.  
Open on weekends. 18 - Nançay G7  +33 (0)2 48 51 80 22

LA GRANGE D’ADRIEN  
Espace de créations artistiques diverses (résidences, formations  
et stages). Place of artistic creation.  
45 - Sully-sur-Loire C8  +33 (0)7 83 51 27 54

L’ATELIER  
Art contemporain / Contemporary Art 
Le samedi 9h-19h ou sur rendez-vous 
41 - Salbris F6  +33 (0)6 83 86 67 15

GALERIE FRANÇOIS 1ER  
Expositions temporaires  
Art Gallery temporary exhibition 
18 - Aubigny-sur-Nère E9  +33 (0)2 48 81 50 06

LES OFFICES DE TOURISME
TOURIST OFFICES

Aubigny-sur-Nère E9

1 rue de l’Eglise
+33 (0)2 48 58 40 20
accueil.tourisme@sauldre-sologne.fr

Cléry-Saint-André B4

74 bis Rue du Maréchal Foch
+33 (0)2 38 44 32 28
contact@tourisme-terresduvaldeloire.fr

La Ferté-Saint-Aubin C6

Rue des Jardins
+ 33 (0)2 36 99 45 59
tourisme@ccportesdesologne.fr

Mennetou-sur-Cher G5

Maison des Artisans - 21, Grande rue
+33 (0)2 54 98 12 29
tourisme.solognecotesud41@gmail.com

Romorantin-Lanthenay G4

32, Place de la Paix
+33 (0)2 54 76 43 89
tourisme.solognecotesud41@gmail.com

Salbris F6

41, rue Général Giraud (accès pl.du marché)
+33 (0)2 54 97 22 27
accueil.salbris@sologne-tourisme.fr

Sully-sur-Loire C8

Place de Gaulle - 45600 Sully-sur-Loire
+33 (0)2 38 36 23 70
tourisme@valdesully.fr

SERVICES TOURISME

Lamotte-Beuvron D6

+33 (0)2 54 83 01 73
tourisme@coeurdesologne.com

Neung-sur-Beuvron E5

41210 Neung-sur-Beuvron
+33 (0)2 54 94 62 00
contact@sologne-des-etangs.fr

 www.sologne-tourisme.fr

Le brame du cerf est le moment magique pour observer la vie 
sauvage de Sologne. Il se découvre et s’apprécie en petits groupes 
guidés par un animateur nature expérimenté. The deer slab is the 
magic moment to observe the wild life of Sologne. It is appreciated 
in small guided groups. Réservez tôt auprès des professionnels

RESERVE DU DOMAINE NATIONAL DE CHAMBORD 
41 - Chambord D3  +33 (0)2 54 50 40 00

LES ÂNES DE MADAME 
41 - Contres F2  +33 (0)6 84 25 71 69

LA MAISON DU CERF 
41 - Villeny D4  +33 (0) 54 98 23 10

FÉDÉRATION DES CHASSEURS DU LOIR ET CHER  
41 - Vineuil D2  +33 (0)2 54 50 01 60

LE DOMAINE DU CIRAN  
45 - Ménestreau-en-Villette C6  +33 (0)2 38 76 90 93

FÉDÉRATION DES CHASSEURS DU LOIRET 
45 - Orléans +33 (0)2 38 69 76 20

L’OFFICE DE TOURISME  
SOLOGNE, côté sud propose des sorties et weekends BRAME  
tout compris (hébergement, repas et sortie accompagnée) 
Renseignez-vous auprès de Emma +33 (0)2 54 98 12 29

LES PRODUITS DE LA TERRE
AGRICULTURAL PRODUCTS

AU PRINTEMPS : asperges et fraises. 
In spring : asparagus and strawberries.

EN ÉTÉ : miel et safran. 
In summer : honey and saffron.

EN AUTOMNE : champignons. 
In autumn : mushrooms.

LES PRODUITS DE L’EAU
FISH PRODUCTS

LE CAVIAR DE SOLOGNE - Sologne caviar 
Produit en Sologne et distribué par la Maison Nordique.  
Les poissons de Loire - The Loire fish

LA BOURRICHE AUX APPÉTITS 
Boutique ouverte du mardi au samedi. 
Shop open from Tuesday to Saturday.  
41 - Saint-Dyé-sur-Loire D3  +33 (0)2 54 81 65 25

LA PISCICULTURE OLLIVIER 
Boutique ouverte du mardi au samedi. 
Shop open from Tuesday to Saturday. 
45 - St-Aignan-le-Jaillard C9  +33 (0)2 38 36 26 08

LES FROMAGES - CHEESES

LA FROMAGERIE 
Boutique ouverte du mardi au samedi. 
Shop open from Tuesday to Saturday. 
41 - Selles-sur-Cher G3  +33 (0)2 54 88 57 60

LA FERME DE LA RUE NEUVE 
Boutique à la ferme (horaires se renseigner)   
41 - Selles-Saint-Denis F5  +33 (0)2 54 96 90 52 

FROMAGERIE COUËT (AOC Chavignol)  
18 - Argent-sur-Sauldre E9   
+33 (0)2 48 73 60 40

LOUMANORE (FROMAGE DE CHÈVRES) 
Vente à la ferme et visite de la traite (Horaires se renseigner) 
41 - BILLY G3  +33 (0)2 54 88 57 91

LES VINS - WINES

AOC TOURAINE

DOMAINE DE MONTCY 
41 - Cheverny E2  +33 (0)2 54 44 20 00 

AOC CHEVERNY / COUR-CHEVERNY - 
AOC ORLÉANS / ORLÉANS-CLÉRY

MAISON DES VINS DE CHEVERNY 
Ouverte de mars à novembre. Open from March to November. 
41 - Cheverny E2  +33 (0)2 54 79 25 16

MAISON DES VINS DE CHAMBORD 
Ouverte de mars à novembre. Open from March to November. 
41 - Chambord D3  +33 (0)2 54 50 98 40

LES VIGNERONS  
AOC ORLÉANS / AOC ORLÉANS-CLÉRY 
Vignoble du chant d’oiseaux, Clos St-Fiacre.  
45 - Mareau-aux-Prés B5  
Un vin une rencontre. 45 - Cléry-St-André B4  
Domaine de Saint-Avit. 45 - Mézières-lez-Cléry B5  
Chai Amandine et Quentin. 45 - Mézières-lez-Cléry B5

BISCUITERIE - 
BISCUIT FACTORY

LES PALETS SOLOGNOTS 
Boutiques ouvertes du lundi au  
dimanche. Shops open from Monday 
to Sunday. 41 - Chambord, Maslives et 
Muides-sur-Loire D3  Cour-Cheverny E2

L’ATELIER ST. MICHEL 
Atelier et boutique ouverts du lundi au samedi. workshop and shop 
open from Monday to Saturday. 41 - Contres F2   
+33 (0)2 54 79 79 39

LES SABLÉS DE NANÇAY 
Boutique ouverte de mars à novembre. Shop open from  
March to November. 18 - Nançay G7  +33 (0)2 48 51 81 19

LA BISCUITERIE ROUGIER 
Boutique ouverte du lundi au samedi. Shop open from Monday to 
Saturday. 45 - Sully-sur-Loire C9  +33 (0)2 38 36 85 34

BISCUITERIE MODERNE 
Ouvert du lundi au vendredi, shop open from Monday to Wednes-
day. 45 - Lailly-en-Val C4  +33 (0)2 38 44 73 16  

ÉLEVAGES - FARMS (visites sur rendez-vous)

MOUTON SOLOGNOT 

FERME DE LA FAUBONNIÈRE  
(+ bovins et volaille) 41 - Chémery G2

+33 (0)2 54 71 81 77 
SOLOGNE MOUTONNES SERVICES 
45 - Isdes D8  +33 (0)6 11 77 43 58  

LES RUCHERS DE SAINT-MARC 
(+ apiculture) 41 - Yvoy-le-Marron D5  
+33 (0)6 85 01 51 30

MOUTON (AUTRES RACES)

LA BERGERIE DE SOLOGNE 
41 - Fontaines-en-Sologne E3  +33 (0)2 54 46 45 61 

SOLOGNE AUTRUCHE 
Élevage et produits à base d’autruche.  
Fermé le lundi - Close on Monday  
45 - Saint-Gondon C10 +33 (0)2 38 36 91 14

AUTRES PLAISIRS GOURMANDS
OTHER SWEET PLEASURES

ATELIER CHOCOLAT MAX VAUCHÉ 
Ouvert du mardi au dimanche. Open 
from Tuesday to Sunday. 
41 - Bracieux E3  +33 (0)2 54 46 07 96

PÂTES FRANÇOIS 
18 - Blancafort E10 +33 (0)2 48 58 65 80

CONFITURES DE SOLOGNE - Jams 
Ferme de la Sise. 18 - Nançay G7  +33 (0)2 48 51 18 46

LA TARTE TATIN 
Tarte traditionnelle de Sologne aux pommes caramélisées au 
beurre et au sucre ; inventée par les sœurs Tatin dans leur hôtel  
de Lamotte-Beuvron. Apple tart caramelized with butter and sugar; 
invented by the sisters Tatin in their hotel. 

À déguster dans toute les pâtisseries de Lamotte-Beuvron C6   
ainsi que La MAISON TATIN 
MAISON FOUQUIAU FRIZOT 41- Nouan-le-Fuzelier E6  
AUX DÉLICES DE SOLOGNE et LA DUCHESSE ANNE 
41 - Romorantin-Lanthenay G4

MAI

PRINTEMPS DE LA PHOTOGRAPHIE ET DES ARTS 
Photographic and artistic meetings. 41 - Romorantin G4  

LES HEURES HISTORIQUES 
Historical festival. 45 - Sully-sur-Loire C8

FOIRE AUX ANDOUILLETTES 
41 - Mennetou-sur-Cher G5  

JUIN

GAZOLINE FESTIVAL 
Grand rassemblement de voitures et motos anciennes 
Exhibition of vintage cars and motorcycles 
41 - Lamotte Beuvron D6

GAME FAIR  
Le plus grand salon de chasse et de la pêche en France  
The largest hunting and fishing fair in France 
41 - Lamotte-Beuvron D6

LES RENCONTRES MUSICALES DE CHAON 
Classical music. 41 - Chaon D7  (le dernier week-end de juin) 

JUILLET 

GENERALI OPEN DE FRANCE  
Championnats de France d’équitation poneys et clubs.  
Championship of France riding ponies and clubs  
41 - Lamotte-Beuvron D6

VOYAGES À TRAVERS LES SIÈCLES  
Festival de spectacles de rue - Festival of street performances 
41 - Romorantin G4

FESTIVAL HMONG 
18 - Aubigny-sur-Nère E9

FÊTES FRANCO - ÉCOSSAISES 
French Scotish festival 
18 - Aubigny-sur-Nère  E9  (Mi-juillet)

COCORICO ÉLECTRO 
French electronic music festival 
45 - La Ferté-Saint-Aubin C6

FÊTES MÉDIÉVALES 
41 - Mennetou-sur-Cher G5  

SONS ET LUMIÈRES DE CLÉRY 
Le grand spectacle sur la Résistance  
Historical sound and light show  
45 - Dry B4

JUILLET-AOUT-SEPTEMBRE

SULLY PLAGE 
45 - Sully-sur-Loire C8

BIENNALE DE SOLOGNE « ARTRIMOINE » 
Parcours artistiques d’art contemporain dans les villages  
de Sologne - Artistic exhibition of contemporary art 
Années impaires de juillet à mi-septembre 
41 - Chaumont-sur-Tharonne D5

SEPTEMBRE

BIENNALE DE SOLOGNE « SYMPOSIUM ET JARDIN  
DE SCULPTURES » 
Contemporary art. Années impaires de juillet à mi-septembre 
41 - Chaumont-sur-Tharonne D5

NUITS DE SOLOGNE 
Festival pyrotechnique - Pyrotechnic Festival 
41 - Lamotte-Beuvron C6

FÊTE MÉDIÉVALE DU CHÂTEAU  
de La Chapelle d’Angillon G9  - Medieval festival 
1er week-end de septembre

FÊTE DE LA SANGE 
Nature, hunting and fishing festival - 45 - Sully-sur-Loire C9

LUMIÈRES SUR NOTRE-DAME 
Concerts. 45 - Cléry-Saint-André B4

FESTIVAL SOLOGNE NATURE IMAGE 
Exposition photos - Photo exhibition - 41 - Salbris F6

OCTOBRE

LES JOURNÉES GASTRONOMIQUES DE SOLOGNE 
Sologne and France gastronomy fair  
41 - Romorantin G4

DÉCEMBRE 

NOËL AUX CHÂTEAUX  
Chambord D3  
Cheverny E2  
La Ferté-Saint-Aubin C6
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La Sologne des expériences à vivre 

La Sologne des gourmandises La Sologne des émotions à partager La Sologne
des Galeries 
  d’Art

La Sologne toute une histoire La Sologne
inattendue
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Le brame du cerf

Demandez le guide des P’tits Curieux en Loir-et-Cher

Ask for children’s brochure in Loir-et-Cher

La Sologne
en famille
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Le Pays d’Art et d’Histoire de la Vallée du Cher
et du Romorantinais s’étend sur 53 communes
de la Vallée du Cher et de Sologne. de la Vallée du Cher et de Sologne. 
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Les itinéraires connus sous le nom de « GR® » « GR® de Pays», 
balisés respectivement de marques blanc-rouge et jaune-rouge sont 
des créations de la FFRandonnée. Ils sont protégés au titre du code de 
la propriété intellectuelle. © FFRandonnée.

Retrouvez tous les itinéraires de randonnée pédestre à proximité dans 
les Topoguides ® de la FFRandonnée. En vente en librairie, magasin de 
sport et sur www.ffrandonnee.fr

Cœur de France à vélo

Boucles et tracé 
de la Sologne à vélo

Entre vigne et verger
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Ville Impériale
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Loiret Heritage
Patrimoine du Loiret

Route Jacques Cœur

Route de la Rose

Château 
Castle

Musée, maison à thème
Museums and natural museums

Patrimoine remarquable, 
village traditionnel de Sologne
Amazing heritage, typical village

Produits régionaux
Regional products

Bien être 
Relaxing center

Site naturel et de balade 
Natural site and walk

Espace Naturel Sensible
Sensitive Natural Area

Centre équestre, poney club 
Horseback riding center, poney club

Golf
Golf course

Paintball, ball-trap, laser game, parcours dans les arbres
Paintball, ball-trap, laser game, course in trees

Pêche en étang, carpodrome
Fishing sites

Centre aquatique et baignade naturelle 
Aquatic center and natural swimming

Activités nautiques
Water sports

Dans les airs 
Up in the sky

Sports mécaniques
Mechanical sports

Aire de service camping-car
Camper-vans services area

Gare
Station

Office de Tourisme
Tourist Office

Village traditionnel 
de Sologne


